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Аннотация 

В нганасанском языке существует сложная система чередования гласных в суффиксах, восходящая 

к противопоставлению переднего и заднего рядов, но в результате многих передвижений гласных ли-

шившаяся фонетической мотивации. Однако один глагольный и одна пара именных суффиксов прини-

мают гласные обоих сингармонических классов, соответственно меняя гласные и всех последующих 

аффиксов: если речь идет о большом, опасном или нейтральном предмете, то используются гласные 

бывшего заднего ряда, а если о маленьком, симпатичном или вызывающем жалость, то бывшего перед-

него. Эти система, функционирующая независимо от аугментативных и диминутивных маркеров на 

именах, рассматривается в статье.  
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Abstract 

Among the various types of sound symbolism, the association between palatality and diminutiveness is one of 

the most well-documented. This paper presents an overview of an inflectional device operating in Nganasan 

(Samoyedic < Uralic), spoken in Northern Siberia. The analysis is based on a corpus of approximately 400,000 

tokens of Nganasan texts, supplemented by judgments and comments elicited from native speakers. Nganasan 

exhibits a complex system of vowel alternation in suffixes that are historically rooted in front and back vowel 

distinctions. After a major vowel shift, this system became mostly phonetically unmotivated. However, there 

is one derivational suffix that, when used to create verbs and nouns from roots that express visually perceptible 

features, can incorporate vowels from both harmonically related classes. When the subject is perceived as large, 

dangerous, or neutral, vowels of the historically back class are selected. When the subject is perceived as small 

or as evoking sympathy or pity, vowels of the historically front class are used. Roots that feature such alterna-

tion are ‘round’, ‘white’, ‘looking upward’, ‘well dressed’, ‘moving smoothly’, and others. In addition to this 

verbal suffix, the language has a pair of nominal suffixes, one with etymologically back vowels and the other 

with etymologically front vowels, which share the same semantic pattern. These suffixes are likely to represent 

a single morpheme realized in two harmonic variants and may have originally been separate lexical items. 

Notably, this system functions independently of the nominal augmentative and diminutive markers, which are 

also common and productive in Nganasan.  
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Нганасанский язык (один из самодийских языков с очень небольшим сегодня количеством 

носителей на Таймыре) известен своей системой сингармонизма [Castrén 1854: 26–31; Хелим-

ский 1994: 199–200; Várnai 2002; Wagner-Nagy 2019: 78–81], которая настолько сложна, что не-

которые исследователи (например, [Терещенко 1979: 48]) считают более правильным говорить, 

что сингармонизма в нем вообще нет. Все корни в нганасанском языке делятся на два класса, 

и многие суффиксы (вероятно, большинство суффиксов) имеют чередование гласных в своем 

составе, при этом гласные суффикса определяются классом корня; в этом смысле нганасанская 

система напоминает классические системы рядного сингармонизма уральских и тюркских язы-

ков. Однако распределение корней по классам лишено фонетической мотивации. Хотя иногда по 

вокализму корня можно предположить, к какому классу он относится, в общем случае отнесение 

корней к тому или иному классу задается лексически, и омонимичные или почти омонимичные 

корни могут относиться к разным классам. См. образование посессивной формы 3-го л. ед. ч. 

от некоторых основ в примере ниже: 

 

(1) ďintə ‘лук’ ďintə-δu 

kintə ‘дым’ kintə-δi̮ 

ńir ‘хрящ; белок глаза’ ńir-tü 

ńir ‘рукоятка’ ńir-ti 

 

Как видно, некоторые основы требуют в этом суффиксе звука u, а некоторые ‒ звука i ̮(при i 

в предыдущем слоге они меняются соответственно на ü и i). Это не единственный, но самый 

частотный тип чередования, и по нему первый класс обозначается символом U, а второй ‒ сим-

волом I. 

Более того, корень может менять ряд при словообразовании и даже при словоизменении, если 

чередуется последняя гласная корня (чередования происходят во многих корнях, но ряд меняется 

только у небольшого их количества). Таковы как минимум несколько корней с l в середине, 

например, koli ̮‘рыба’: 

 

(2) koli̮-δi̮  kola-ťü 
рыба-3SG рыба-PL.3PL 

 ‘его рыба’ ‘его рыбы’  

 

 koli̮-δi̮-si̮ kola-ťü-sa 
рыба-VBLZ-INF рыба-VBLZ-INF 

  ‘рыбачить’ 

 

Наконец, бывают суффиксы, которые «переключают» ряд после себя: все следующие за ним 

аффиксы принимают варианты U или I независимо от собственного класса корня. Таковы, к при-

меру, показатель пробабилитива -li ̮или словообразовательный глагольный аффикс -si̮j: гласные 

в них не чередуются, но все последующие аффиксы принимают варианты ряда I. 

Так же фонетически не мотивировано соотнесение суффиксальных гласных с тем или иным 

классом, как это видно уже из приведенных примеров: корни первого класса требуют в притяжа-

тельном суффиксе 3-го л. ед. ч. u или ü, а гласные второго класса ‒ i ̮или i, в суффиксе инфинитива  
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‒ a и i,̮ соответственно. В таблице ниже показаны возможные варианты чередования (или нече-

редования) гласных в различных суффиксах [Хелимский 1994: 211]: 

 

U a a a u u ü ü i̮ i ə 

I ⁱa i̮ a i̮ u i ü i̮ i ə 

 

Как легко предположить, такая ситуация является результатом исторических изменений глас-

ных [Várnai, Wagner-Nagy 2003; Kaheinen 2023], в результате которых чередования в суффиксах 

не были утрачены, но стали фонетически непрозрачными. Нынешний класс U ‒ это бывший зад-

ний ряд, а нынешний класс I ‒ это бывший передний ряд, что видно из прасамодийских рекон-

струкций: ďintə ‘лук’ < ПС *i̮ntə, kintə ‘дым’ < ПС *küntə, ńir ‘хрящ; белок’ < ПС *ńe̮r, ńir ‘руко-

ятка’ < ПС *nir [Janhunen 1977: 25, 79, 102, 108]. Поскольку сингармоническая характеристика 

корней стала фонетически произвольной, некоторые редкие корни могут встречаться с вариан-

тами суффиксов обоих классов (с частотными корнями такого не происходит). Другим послед-

ствием утраты фонетической мотивации распределения по классам становится теоретическая 

возможность использовать смену класса для выражения какого-то значения, и, быть может, эта 

возможность реализуется в нганасанском языке. Настоящая статья посвящена использованию 

сингармонической характеристики корня для указания на размер субъекта или на отношение 

к нему.  

Явление звукосимволизма, то есть использование фонем каких-то классов в морфемах с опре-

деленным значением, много обсуждалось [Blasi et al. 2016; и мн. др.]. Одним из самых известных 

типов звукосимволизма является соотнесение гласных переднего ряда с маленьким размером, 

а гласных заднего ряда ‒ с большим размером; так, в работе [Bodo, Perlman 2021] показано, что 

противопоставление высоких передних и низких задних гласных статистически хорошо соблю-

дается в английских прилагательных размера: первые чаще встречаются в прилагательных, обо-

значающих маленький размер, вторые ‒ большой. Другой стороной этого же явления можно счи-

тать экспрессивную палатализацию согласных: употребление палатальных или палатализован-

ных коррелятов непалатальных согласных там, где речь идет о маленьких предметах или детях 

[Alderete, Kochetov 2017]. Такие системы засвидетельствованы в Северной Америке [Nichols 

1971]; в Сибири экспрессивная, или аффективная, палатализация описывалась для чукотско-кам-

чатских языков [Bobaljik 2025]. 

В нганасанском языке корни, обозначающие визуально наблюдаемые свойства (мы называем 

их изобразительными, или депиктивами), могут присоединять некоторые суффиксы обоих син-

гармонических классов для указания на размер носителя этого свойства или на отношение 

к нему: класса U, если субъект оценивается как большой, вызывающий уважение или страх, 

и класса I, если субъект оценивается как маленький или симпатичный, как заслуживающий жа-

лости или презрения и т. д. Отметим, что оценивается именно субъект (глаголы этого типа 

обычно непереходные, поэтому об объекте речь не идет), а не действие, которое могло бы быть, 

например, более или менее интенсивным. Ср. следующие два примера: 

 

(3) а. Əmənikaa=məni̮ ďoδü=ľi=ˀi=δə, maa əmti̮=rə təˀ, 
  там=PROL ходить=INCH=PF=3SG.R что этот=2SG ведь  
( ) а. səďəə=raa=δu si̮ra=jťü=tu. 
  дорога=LIM=3SG белеть=DEPICT.V.U=PRAES 

‘[Старик] стал ходить подальше [от чума]; что это? след [сына] белеет’ 

(ChND_080722_TwoFriends_flk 28). 

 

( ) б. Təti lataa=ˀku=tu kurəgüj maagəľťətə si̮rⁱa=jťi=ti̮. 
  вот кость=DIM=3SG уже совсем белеть=DEPICT.V.I=PRAES 

‘Эта косточка уже совсем вся побелела’ (ASS_161023_Djajku2_flkd 6). 

 

В первом случае речь идет о следе от уехавшей упряжки, который выделяется на снегу, во вто-

ром ‒ о найденной на оставленном чумовище старой оленьей косточке (обратим внимание на 

диминутивный суффикс на существительном), которая от времени стала совсем белой. 
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Как было сказано, для нечастотных корней в нганасанском языке характерно колебание син-

гармонического ряда, и варьирование в суффиксах изобразительных глаголов сначала восприни-

малось нами как такие же колебания, которые списывались на несовершенное владение языком. 

То, что это варьирование вовсе не случайно и за ним стоит очень оригинальный механизм, было 

понято, к сожалению, слишком поздно, когда возможностей для полевого изучения нганасан-

ского языка осталось мало. Поэтому основным материалом исследования стал корпус нганасан-

ских текстов (объемом около 400 тыс. слов, из которых на момент публикации статьи около 

220 тыс. проглоссировано) 1; однако его отправной точкой все же были суждения носителей 

языка, которые удалось получить или которые встретились в комментариях к расшифрованным 

ранее текстам. 

Ниже приводится несколько пар глагольных форм (все ‒ в 3-м л. ед. ч. субъектного спряжения 

настоящего времени) или сочетаний с ними, разница в значении которых была прокомментиро-

вана информантами (в квадратных скобках ‒ наши пояснения): 

 

sərəəδi̮ ŋandajťütu ‘много таких твердых снеж-

ных волн, как по дороге из Алыкели [дорога 

между аэропортом и Дудинкой] зимой’ 

śürüδü ŋandⁱajťiti ̮‘когда много маленьких  

сугробов’ 

hᵘarujťütu ‘(живот) круглый’ hⁱarujťiti̮ ‘такой полненький, надутенький’ 

ńembⁱajťütu ‘бога-ато одета’ ńembⁱajťiti̮ ‘небогато, но опрятненько’ 

mandajku ‘большой [круглый] кусок’ mandⁱajśi ‘маленький’ [круглый кусок] 

ńülajku ‘вытянутый, продолговатый’  

[про шкаф-пенал на кухне или мешок] 

ńüľajśi ‘вытянутые’ [о щеках на продолгова-

том лице] 

 

Речь пойдет о глагольных основах с суффиксом -tu / -ti̮, -jťü / -jťi, -ntu / -nti ̮и именных основах 

с суффиксами -ku, -jku, -ŋku / -si̮, -jśi, -nsi ̮(начальные согласные суффиксов выбираются в зави-

симости от корня; правила их выбора пока не ясны). В первом случае суффиксы с разными глас-

ными ‒ это стандартные сингармонические варианты, и аффиксы, следующие за ними (времени, 

наклонения, лица-числа и т. д.), также принимают соответствующие гласные. Во втором случае 

ситуация сложнее: согласные k и s нормально не чередуются в суффиксах, и показатели -ku, -jku, 

-ŋku, с одной стороны, и -si̮, -jśi, -nsi,̮ с другой, никогда не считались одной морфемой. Однако 

они оба относятся к суффиксам, «переключающим ряд»: после первого могут следовать только 

заднерядные варианты, после второго ‒ только переднерядные. С другой стороны, из историче-

ской фонетики известно, что *k переходило в *s перед передними гласными. Наконец, эти суф-

фиксы присоединяются к тем же изобразительным корням, и ниже мы постараемся показать, что 

и по употреблению они распределены так же, как -tu, -jťü, -ntu / -ti̮, -jťi, -nti̮: ku-варианты ассоци-

ируются с увеличительностью, śi-варианты ‒ с уменьшительностью.  

За неимением принятых ярлыков для этих суффиксов мы будем здесь глоссировать их как 

DEPICT.V «глагольный депиктив» и DEPICT.N «именной депиктив», соответственно, для наглядно-

сти обозначая также в каждом случае ряд как U или I. 

Перед этими суффиксами почти все основы имеют гласный a или ⁱa, который, возможно, сле-

дует относить к суффиксу (считая, что он вытесняет последний гласный корня, если таковой 

имеется), а возможно, следует расценивать как результат чередования последнего гласного корня 

или эпентетического гласного. В большинстве случаев a выступает при «заднерядном» (то есть 

U) варианте суффикса, а ⁱa ‒ при «переднерядном» (то есть I), однако в корпусе имеются исклю-

чения, которые нуждаются в дополнительной проверке.  

Те же самые корни могут иметь и другие производные или использоваться без дополнитель-

ных суффиксов; в иных основах варьирования сингармонического класса не отмечено. Напри-

мер, глаголы в примерах (3а) и (3б) образованы от весьма частотного корня si̮r ‘белый’, который 

в прочих формах имеет стабильный сингармонический класс I. 

 
1 Brykina M., Gusev V., Szeverényi S., Wagner-Nagy B. INEL Nganasan Corpus. Version 1.0. Publication 

date 2025-05-02. https://hdl.handle.net/11022/0000-0007-FE63-C. Archived at Universität Hamburg. The INEL 

corpora of indigenous Northern Eurasian languages. https://hdl.handle.net/11022/0000-0007-F45A-1. Фразовые 

примеры сопровождаются обозначением текста в соответствии с номенклатурой корпуса и номером пред-

ложения. Глоссирование в ряде случаев упрощено. 
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Количество известных корней с «изобразительной» семантикой весьма велико. Мы приведем 

здесь список только тех, которые встретились в формах обоих сингармонических классов, бла-

годаря чему мы можем быть уверены, что они используют этот механизм мены сингармониче-

ского класса (для экономии места мы приводим только заднерядные варианты): 

 

ďebatu- ‘краснеть, видеться красным’; 

ďeńďajťü- ‘блестеть’; 

ďoratu- ‘быть наклонным, накренившимся’; 

ďüjhᵘatu- ‘быть круглым’; 

ďüjŋantu- ‘быть изогнутым дугой’; 

hońďajťü- ‘иметь острую грань’; 

hurⁱajťü-, hᵘarujťü- ‘быть округлым, выдаваться округло’; 

kəbujťü- ‘двигаться легко, без препятствий’; 

kəlsajťü- ‘быть длинным и узким’; 

kabtujťü- ‘быть плоским’; 

mandajťü- ‘быть круглым, о человеке ‒ сидеть сгорбившись, лежать свернувшись’; 

marbajťü- ‘выдаваться вверх, о согнутом объекте’ (например, о человеке, который бежит,  

согнувшись; о струе, которая бьет вверх и падает вниз; о согнутых коленях лежащего че-

ловека) 

mirśatu- ‘быть большим (о движущемся предмете?)’; 

nəni̮ntu- ‘протыкать, уходить в глубину чего-либо’; 

nujbajťü- ‘идти понуро, опустив голову’; 

ńembⁱajťü- ‘быть хорошо одетым’; 

ńomsajťü- ‘торчать ‒ об остром, тонком объекте, о худом человеке’; 

ŋuńantu- ‘смотреть вверх’; 

ńüľajťü- ‘быть вытянутым, продолговатым’; 

ŋandajťü- ‘быть волнистым, неровным’; 

ŋuδatu- ‘задирать голову’; 

səŋhᵘatu- ‘выдаваться округло’; 

śaδajťü- ‘сиять, светиться’; 

śirajťü- ‘белеть, видеться белым’; 

śüľmantu- ‘быть вытянутым, направленным в какую-либо сторону’; 

ti̮ŋgajťü- ‘быть просторным (о помещении), глубоким (о яме)’; 

ťirśatu- ‘улыбаться; оскаливать зубы’; 

toďatu- ‘желтеть, видеться желтым’; 

ťüďajťü- ‘безвольно лежать (о больном, уставшем человеке)’; 

tumbutu- ‘быть длинным и узким’; 

tusajťü- ‘чернеть, видеться черным’. 

 

Приведем несколько примеров. Мы старались максимально сохранять переводы, данные ин-

формантами, даже если они не очень правильны с точки зрения стандартного русского языка, 

чтобы продемонстрировать, как в них отражается различие в значении депиктивных форм. 

 

(4) а. Təniˀarⁱaiˀ ŋanuə bənduˀa hujkir=məə=mənu 
  так правда наверх крутить=PT.PASS=PROL  
( ) а. təniˀarⁱaiˀ bənduˀa ńomsa=jťü=tu. 
  так наверх острый=DEPICT.V.U=PRAES 

‘Скрученные наверх стоят острием [его волосы]’ (ChND_061025_Haljmira_flks 87). 

 

( ) б. Ŋanaˀsa=tu ŋomtü=tü ŋanuə, kuuˀ sulkuə=ďa=ˀku 
  человек=3SG сидеть=PRAES настоящий очень сокуй=PEJOR=DIM  
( ) б. tuj=ťü śaiδi̮=si̮əďəə ŋanuə, śai=bia=ˀku ŋanuə=mənu bənsə 
  огонь=3SG сжечь=PT.PRAET настоящий сжечь=ADJZ=DIM настоящий=PROL весь  
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( ) б. kəndə=tu hirə ńi=ľaa=nu ńomśa=jťi=ti̮ təniˀa ŋomtü=śa. 
  нарты=GEN.3SG на уровне на=LIM=LOC острый=DEPICT.V.I=PRAES так сидеть=INF 

‘Человек сидит, такой дохленький сокуй 2 носит, огнем сожженный, весь обгоревший, 

на середине санки сидит, худенький’ (MVL_090808_SyruNanjidja_flks 273). 

 

Пример (4а) ‒ часть описания «высоченного» человека, у которого швы на одежде и обуви 

«как зубья самой большой пилы». Пример (4б), очевидно, описывает героя совсем иного типа. 

 

(5) а. Turku bərə=nu ŋanuə ńenaťaˀa=ˀ si̮ru=rbaˀa=ˀ ńomsa=jka=ˀa=ˀ. 
  озеро край=LOC правда огромный=PL лед=AUGM=PL острый=DEPICT.N.U=AUGM=PL 

‘На берегу озера острые глыбы льда’ (JSM_060901_Relationship1_nar). 

 

( ) б. Maaŋuna əmti̮=rə ńomśa=jśi? 
  что такое этот=2SG острый=DEPICT.N.I 

‘Что это такое остренькое?’ (о шиле, которое лежит на земле) 

(PNF_880410_LostThings_flkd 48) 

 

(6) а. Ńa=ntu ďa ŋojbuə ďora=tu=btu=tu. 
  товарищ=GEN.3SG к голова быть=наклоненным=DEPICT.V.U=CAUS=PRAES  
( ) а. Munu=ntu: «Ŋaanku i=hü=tə əmə ńenamaδu=ni 
  говорить=PRAES младший быть=COND=2SG быть.GEN соседний чум=GEN.PL.1DU  
( ) а. ńenamaδu=ni ťerə=ˀ huuďə=ˀ, śiti ńini̮=rə. 
  соседний чум=GEN.PL.1DU житель=PL позвать=IMP.2SG.S два брат=2SG 

‘К своей жене (или подруге) голову наклонил. Говорит: «Позови двоих твоих братьев 

из соседних чумов»’ (THL_031110_ThreeTamtyrya_flk 32–33). 

 

( ) б. Kaŋkə=güə […] ďalaraŋku, ďalaraŋgu=təni̮ təśiəδə D’erbiˀə=iˀ kobtᵘa=lə 
  когда=то  ясная погода ясная погода=LOC PTCL Дербиэ=GEN.PL девушка=2SG  
( ) б. təśiəδə bəjkuə=tu ďa ďorⁱa=ti̮=ti̮, hiśiriəbtⁱa=ti̮=δə. […] 
  PTCL муж=GEN.3SG к быть склоненным=DEPICT.V.I=PRAES улыбаться=PRAES=3SG.R   
( ) б. Taharⁱaa bəba=ˀku=nə ťerə təśiəδə, buəδu=mə təi=ťü.  
  PTCL постель=DIM=GEN.1SG житель PTCL слово=1SG иметься=PRAES  

‘И так когда-то в светлый день, в ясный светлый день дочь Дербиэ, боком глядя на мужа, 

улыбается, наклонив голову на плечо. […] «Муж мой, у меня есть к тебе разговор»’ 

(MVL_090809_FourChertjilehe_flks 645). 

 

В примерах (6а) и (6б) речь идет об одном и том же действии: персонаж склоняет голову, 

обращаясь к собеседнику. Но в (6а) речь идет о мужчине, который отдает распоряжения женщине 

и ее братьям; напротив, в (6б) девушка ласково обращается к (только что выздоровевшему) мужу, 

очевидно, прося, а не требуя ее выслушать. 

Интересна следующая пара примеров. 

 

(7) а. Bəli̮=gⁱaľi i=ťüə kəbu=jťü=tu, 
  песня=CARIT быть=PT.PRAES двигаться без препятствий=DEPICT.V.U=PRAES  
( ) а. maaďa ńi=ŋi̮=ŋ kəjŋiďə=ˀ? 
  почему NEG=INTERR=2SG.S петь=CN 

‘Без песни неинтересно, почему не поешь?’ (TKF_990816_Ngadjea_flk_chk 385). 

 

( ) б. Numajka-ˀa=rə ŋuəli̮ ńüə=gümü hoľəˀľika=ˀku, 
  парень=AUGM=2SG конечно ребенок=ведь легкий=DIM  
( ) б. sovśəm kəbu=jťi=ti̮. 
  совсем двигаться без препятствий=DEPICT.V.I=PRAES 

‘Парнишка совсем легенький, совсем легко ходит’ (MVL_080225_TwoNguamdje_flk 312). 

 
2 Сокуй (также совик, гусь) ‒ верхняя мужская одежда у народов севера Западной Сибири; рубаха глу-

хого покроя с капюшоном из сукна или меха, надеваемая поверх малицы или парки. 
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Если гладкое движение без препятствий оценивается положительно, как в примере (7б), 

то употребляется «передний», ласковый вариант. Но в примере (7а) фольклорное повествование 

без песенных вставок оценивается отрицательно, как монотонное, «неинтересное», и поэтому 

выбирается «задний» вариант. 

Рассмотрим также примеры (8а) и (8б), которые еще более наглядно показывают, что размер 

как таковой не столь важен. В (8а) речь идет о царской дочери, которая в роскошной одежде 

сидит на вершине некоего «столба», а потенциальные женихи должны надеть кольцо ей на руку. 

В (8б) речь о солнце. 

 

(8) а. Stəlba-ˀa hⁱai=təni̮ kobtᵘa=rbaˀa śiδa=jťü=tu. 
  столб=AUGM конец=LOC девушка=AUGM сиять=DEPICT.V.U=PRAES 

‘На краю [= наверху] столба девушка сияет’ (MVL_080226_TwoHorses_flks 549). 

 

( ) б. Taharⁱaa təndə ďatiraa=ŋku=tə ťüü=ˀmüə=gətə=tu, 
  PTCL тот.GEN сухое место=DIM=LAT прийти=NMLZ=ABL=3SG  
( ) б. təni̮ ďali̮=məni̮ təni̮ i=gə=tuˀ, kou=güə=δu ńaagəə śiδⁱa=jťi=ti̮. 
  там день=PROL там быть=ITER=3PL.S солнце=то=3SG хороший сиять=DEPICT.V.U=PRAES 

‘Когда они на сухое место поднялись, целый день они там [находятся], даже солнышко 

светит’ (MVL_080226_TwoHorses_flks 316). 

 

Семантика депиктивов не всегда отражается в русском переводе текстов корпуса. В случае 

глаголов ‒ практически никогда; но именные депиктивы на -śi, наоборот, достаточно часто со-

провождаются диминутивами в русском переводе. Очевидно, причина этих различий ‒ в русском 

языке: русские глаголы практически не имеют средств экспрессивного словообразования; уве-

личительные формы имен есть, но не очень употребительны; но вот уменьшительные формы 

существительных и прилагательных весьма распространены. Это дало возможность провести по 

корпусу исследование того, как часто встречаются указания на малый размер, на пренебрежи-

тельность, жалость и т. д. в русском переводе слов с именными депиктивными суффиксами: либо 

самих этих слов (как в примерах 9, 10), либо другого слова в той же именной группе (11).  

 

(9)  Takəə kori̮=nə ďeńďa=śi=məni̮ kurəďi=məni̮ ŋońďi=si̮tə i=hü=nə? 
 тот ящик=GEN.1SG сиять=DEPICT.N.I=PROL как=PROL выйти=FUT быть=COND=1SG 

‘Как я выйду через щелку [«просвет»] в ящике?’ (PTH_881105_Loss_flkd 40). 

 

(10) Ŋonəə ŋamⁱaj əmləďi, əndɨ, ďüjhⁱa=si̮. 
 еще.один другой такой, это, круглый=DEPICT.N.I 

‘А другой такой кругленький’ (TKF_061025_SonOfATsar_flks 298). 

 

(11) kuˀ meľa=jśi ďüntᵘa i=śa kona=ˀa. 
 очень пестрый=DEPICT.N.I лошадь быть=INF пойти=PF 

‘совсем пестрой лошадкой стала’ (MVL_080226_TwoHorses_flks 208). 

 

В последнем примере депиктивная форма переведена нейтральным русским прилагательным 

пестрый, однако ‘лошадь’, которая в нганасанском не имеет никаких суффиксов, стала лошадкой 

‒ по-видимому, чтобы передать уменьшительность нганасанского прилагательного. 

Результаты подсчетов таковы. На 156 депиктивных форм на -ku в 11 (7  %) случаях перевод 

содержал какую-то уменьшительную форму или лексему 3. Из 36 форм на -si ̮уменьшительность 

имелась в 16 случаев, что составляет 44  %. Таким образом, из двух этих параллельных форм 

вторая, очевидно, гораздо лучше соотносится с русскими уменьшительными формами. 

Из приведенных цифр также видно, что именные «заднерядные» депиктивы в четыре раза 

более частотны в текстах, чем «переднерядные». В случае глаголов с суффиксами -jťü  /  -jťi 

 
3 Сюда входят три примера со словом цепочка (об украшении, вплетенном в косу девушки). Кажется, 

что уменьшительность здесь присуща скорее русскому слову: перевод цепь применительно к украшению 

такого типа не очень уместен. Если исключить эти три случая, то результат составит 5  %. 
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подсчет по глоссированной части корпуса (которая, напомним, составляет около 220 тыс. слово-

форм) также показал превышение количество депиктивов U-ряда над депиктивами I-ряда при-

мерно в два раза: 65 вхождения -jťü против 28 -jťi 4. Иные варианты этого суффикса в нынешней 

версии корпуса не выделены отдельно, поэтому подсчет их затруднен, но можно предположить, 

что после их учета пропорция существенно не изменится 5. 

Мы склонны считать, что «заднерядный» (U) вариант является немаркированным, то есть он 

скорее будет употреблен, если говорящий хочет просто сообщить о наличии некоего признака, 

не уточняя своего отношения к его носителю. Напротив, «переднерядный» (I) вариант специ-

ально указывает на малый размер, симпатию или пренебрежение. 

Обратимся в заключение к тому, как депиктивные аффиксы соотносятся с именными фор-

мами аугментатива и диминутива, которые очень частотны в нганасанском языке (существенно 

частотнее, чем депиктивы). В общем случае они употребляются независимо друг от друга. Часто 

их употребление выглядит скоординированным: к примеру, субъект депиктивного глагола 

класса I имеет суффикс диминутива или депиктивное существительное класса U присоединяет 

суффикс аугментатива. Такая ситуация не обязательна, но достаточно частотна, ср. примеры (3б), 

(5а), (8а), а также следующие: 

 

(12) D’üriakətə ťii=ˀə=ti̮ ŋuəli̮ ŋuə=ˀ ti̮ŋga=jka=ˀa=gümü. 
 ненецкий рукав=AUGM=3SG конечно быть=CN широкий=DEPICT.N.U=AUGM=ведь 

‘Ненецкий рукав, конечно, широченный’ (JDH_00_FallenEarth_flkd 44). 

 

(13) Ouˀ, maaŋuna taharⁱaa takəə maagüə təti ľańďa=ˀku 
 о что такое PTCL тот что-то тот тальник=DIM  
(  ) si̮ľiˀaˀ ťümik i=ťə=bü=tü iľi maaŋuna i=ťə=bü=tü 
 неизвестно чумик быть=EMPH=COND=3SG или что такое быть=EMPH=COND=3SG  
(  ) tuśa=jśi ŋəδu=ti̮. 
 черный=DEPICT.N.I быть видным=PRAES 

‘Что это, то ли кусты, то ли чумик, то ли что, что-то черненькое видно’ 

(MVL_080225_TwoNguamdje_flk 278). 

 

Однако употребление аугментативов и диминутивов может и расходиться с депиктивами;  

более того, именные депиктивы на -ku сами могут сочетаться с суффиксом диминутива, а депик-

тивы на -śi ‒ с суффиксом аугментатива, как в следующих примерах. 

 

(14) Kərəśinə=gəľťə ďaŋku, ľüəsa=ˀ kaδarkəbtü=ľaa=ˀ manda=jka=ˀku=ˀ. 
 керосин=EMPH нет русский=PL лампочка=LIM=PL круглый=DEPICT.N.U=DIM=PL 

‘[Сейчас]] и керосина нету, русские лампочки только, кругленькие’  

(KES-ChND_080725_Childhood_conv 164). 

 

(15) Kurəďi=ťə luu=ˀ honəi=śi 
 какой=EMPH одежда=PL использовать=INF  
(  ) kuˀ ŋanuə bi̮ndⁱa=si̮=ˀa ni̮. 
 очень настоящий прямой=DEPICT.N.I=AUGM женщина 

‘Хоть какую-то одежду носит [= какая-то на ней одежда, которая не описывается], такая 

стройная женщина’ (TKF_061105_MasterOfIdols_flk 957). 

 

По-видимому, такие сочетания свидетельствуют о тонкой разнице в значении депиктивных 

суффиксов, с одной стороны, и аугментативов и диминутивов, с другой. В примере (14) лам-

почки, очевидно, оцениваются говорящим нейтрально, поэтому употребляется немаркирован-

ный «задний» вариант депиктива -jku; однако лампочки, несомненно, маленькие по сравнению 

с керосиновыми лампами, и это побуждает использовать диминутив. Напротив, в (15) женщина 

 
4 Результаты поиска по корпусу были проверены вручную.  
5 В случае именных депиктивов все варианты -ku, -jku, -ŋku / -si̮, -jśi, -nsi̮ в корпусе проглоссированы 

единообразно, благодаря чему их можно было полностью учесть при подсчете. 
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оценивается с симпатией, на что указывает «переднерядный» депиктив -jśi; аугментатив же мо-

жет указывать на уважение либо на постоянное, характеризующее свойство человека. Эти рас-

суждения сугубо предварительные; семантика оппозиции аугментатива и диминутива и ее соот-

ношение с депиктивами нуждаются в отдельном исследовании. 

Каков может быть генезис описанного здесь механизма? Пока нельзя с уверенностью ответить 

на этот вопрос, но поскольку он используется только в двух суффиксах (или парах суффиксов?), 

кажется вероятным, что показатели -tu, -jťü, -ntu / -ti̮, -jťi, -nti ̮и -ku, -jku, -ŋku / -si̮, -jśi, -nsi ̮восходят 

к отдельным словам, в которых звукосимволически чередовались гласные *å / *ä в первом слу-

чае и *o / *e во втором. 

Список условных сокращений 

1, 2, 3 ‒ 1-е, 2-е, 3-е лицо; ABL ‒ аблатив; ADJZ ‒ адъективизатор; AUGM ‒ аугментатив; CAUS ‒ 

каузатив; CARIT ‒ каритив; COND ‒ условное деепричастие; CN ‒ коннегатив; DEPICT.N ‒ суффикс, 

образующий имена от «изобразительных» корней; DEPICT.V ‒ суффикс, образующий глаголы 

от «изобразительных» корней; DIM ‒ диминутив; DU ‒ двойственное число; EMPH ‒ эмфатический 

показатель; FUT ‒ будущее время; GEN ‒ генитив; I ‒ сингармонический класс I (бывший перед-

ний); IMP ‒ императив; INCH ‒ инхоатив; INF ‒ инфинитив / деепричастие; INTERR ‒ интеррогатив; 

ITER ‒ итератив; LAT ‒ латив; LIM ‒ лимитатив («только»); LOC ‒ локатив; NEG ‒ отрицательный 

глагол; NMLZ ‒ номинализатор; PASS ‒ пассив; PEJOR ‒ пейоратив; PF ‒ перфект; PL ‒ множествен-

ное число; PRAES ‒ настоящее время; PRAET ‒ прошедшее время; PROL ‒ пролатив; PT ‒ причастие; 

PTCL ‒ частица; R ‒ рефлексивное спряжение; S ‒ субъектное спряжение; SG ‒ единственное 

число; U ‒ сингармонический класс U (бывший задний); VBLZ ‒ вербализатор. 
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